
Translators’ Association of India



ISSN : 

© (Translators’ Association of India)

archanaprinter2009@gmail.com, hemadrprakashan@gmail.com

ANUVAD

A Quarterly on the art, science and craft of translation
EDITORS : NEETA GUPTA, DR. HARISH KUMAR SETHI

Published by Bhartiya Anuvad Parishad (Translators’ Association of India)
24, School Lane (Basement), Bengali Market, New Delhi-110 001 (India)
Tel.: 91-11-23327202, 23352278   Fax : 91-11-23319488, 23327472
Web : www.bhartiyaanuvadparishad.org
E-mail : bap.1964@gmail.com



Institutional Efforts in Translation in India / Harish Jain

You (English Story) /  Kamlesh Bakshi (Tr. Bani Motwani)





Translation

Translation

Translation
Translation

Translation to translate
Translate Translatum Trans+latum

Trans beyond, through,  across
latum  lation to carry 

‘Translatum’ ‘Translation’ 
Translation

Translation



+



(razam) interpret

interpretation

explanations





recreated

total communication
process

closest natural equivalent



…meaning
must be given priority… though style is secondary to content, it is nevertheless
important



Tennesse Williams





















Passive Voice Active
Voice
1. The explanation submitted by Shri Subodh Kumar has not been found

satisfactory.
2. The bill was passed by the Parliament.



 That this House do agree with the Ninth Report of the Committee on Private
Member's Bills and Resolutions presented to the House on the 20th
November, 1980





Whoever commits murder shall be punished with death or imprisonment for
life and shall also be liable



 Culpable homicide is not murder or the offender whilst deprived of the
power of self control by grave and sudden provocation, causes the death of the
person who gave the provocation or cause the death of any person by mistake
or accident. (300)





 The matter has been examined in this office in consultation with the Ministry
of Home Affairs and it has been decided that employment of casual hands to
do clerical work or stenographic work on daily wages is irregular and should
not in any circumstances be resorted to and the practice of employing III staff
on daily wages should be terminated forthwith



Director

Report

Director

Report



Road is under construction 

The work is in progress
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range of meaning





As the sound of the trimling of anklet and bangle, said Rama of
Lakshaman, as thoughts 'gan to mingle, I hear sounds that seem, it
is the love God who comes, with world-conquering conquering cymbals
and beating of drums.



Mosa, touch-me-not

She is delicate as a flower.
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The thief was kept red-handed.

You can't throw dust into my eyes.

One fish infects the whole water.

All's well that ends well.

An empty mind is devel's workshop.

Necessity is the mother of invention.

As you sow, so shall you reap.

It is his herculean task

Herculean

Barking dogs seldom bite.

A figure among cyphere.

Every potter prasies his own pots.

It is a cock and bull story.



A drop in the ocean.

Union is strength.

I took him to task.

He has got on my nevers.

Purse is the best friend.

His bread is buttered on both side.

The doctor was called

in at the eleventh hour but the patient died.

eleventh hour



Kashmir is a bone of contention between

Indian and Pakistan.

As you sow so as you reap

between scyila and charaybdis A narrow squeak





connotative meaning



‘acceptance’, ‘approval’,
‘agreement’, ‘concord’, ‘accord’, ‘sanction’, ‘consent’  ‘assent’

‘elucidate’
‘explicate’, ‘illuminate’, ‘clarify’

‘elaborate’ ‘publicity’ ‘limelight’,
‘notoriety’, ‘spotlight’, ‘outlet’ ‘vent’

‘publicity’ ‘limelight’ 



‘maintenance’

‘maintenance
allowance’ 

‘contribute to maintenance’ 

‘younger brother’ 
‘Acid Test’ 



‘bump in the road’

‘adverse’
‘unfavourable’, ‘antagonistic’, ‘detrimental’, ‘prejudicial’, ‘hostile’ ‘aversive’

‘hunt illegally/
intrusion/transgression’ ‘poaching’

‘Bollywood film actor Salman Khan has been
found guilty in the blackbuck poaching case.’



blak economy  black list  silver
medal diamond jubilee  

Commission for Scientific and Technical Terminology

 Car parking is not permitted here.
 Car parking is not allowed here.
 Car parking is prohibited here.

‘emotion’, ‘excitement’,
‘feeling’, ‘passion’, ‘perturbation’, ‘sentiment’, ‘trepidation’



over-differentiation
‘handsome’ ‘beautiful’ 

‘condolence’, ‘sorrow’, ‘mourn’, ‘grief’, ‘bereavement’ ‘sad’ 

under-differentiation
‘snow’ ‘ice’ thick fat

‘lunch’ ‘dinner’

(lunch) (dinner).

‘uncle’ 



imprest account efficiency bar
notified vacancy security deposity

‘passbook’, ‘cheque’, ‘draft’,
‘ledger’, ‘capital’, ‘investment’, ‘withdrawal’, ‘overdraft’, ‘bill’, ‘voucher’

‘bill’

‘principal’

‘principal’ 

‘concordance’



‘eponym’

‘epithet’

‘grafting’

‘head’

‘head’

head master
head office
head constable
head light inspector
head ornament
head-phone
head quarters
head rest
head tax
head trophy
head way
head of account
head of department
head of a delegation



head of revenue
head of the household
head of the table
head on collision
‘Head’

‘transfer’ ‘transfer’ 
‘run’

noun verb

 Which run did you do today? (i.e. the route taken while running)
 I just got back from my evening run. (Act/instance of running)
 I need to make a run to the shop. (act/instance of hurrying)
 Let’s go for a ran in the car. (a pleasure trip)

‘run’ verb

run

 She is running fast.
 Daily, I run my dog across the field and back
 The charted bus is running regularly.
 The old machine is running smoothly.
 My uncle ran a business for 30 years.
 The tap is running constantly.
 He is running his business well.
 The rumour is running across the country.
 I have decided to run for MLA election.
 He ran his best horse in the horse-race.



honorific use of language

‘Dear Ms./Mrs….’

‘Please take you seat.’ 

‘uncle’

‘aunt’
‘uncle’ ‘aunt’

‘father’ ‘mother’
‘sister’ 



‘dating’, ‘Good Friday’
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Harish Jain

Institutional Efforts in Translation in India

Being associated with the field of translation for almost seven years, I have
deduced that translators, though they put in almost similar amount of efforts as
like a creative writer yet they remain unacknowledged. Even R.N. Srivastava in
the ‘Report on National Workshop’ in Making of Indian Literature  endorses are
point of view by saying, "Translators have often been undervalued and have
seldom been given the acclaim and commendation due to them. While original
writers have earned all the glory, translators have often laboured in the obscurity
and have remained unpraised, unsung and even unknown." 1

The paper attempts to focus on the institutional efforts put in the field of
translation in colonial and postcolonial India. Although translation is not new to
the Indian subcontinent, as the records of Ramayana, Mahabharata, Jain and
Buddhist texts, Kalidasa’s Abhijananam Shakuntalam  translated into Prakrit
and Pali have been found . Moreover, during Mughal period, Indian texts were
translated into Persian and Arabic languages. Nevertheless, if one considers
translation to be a relatively new field then one must be reminded that the
records of translated version of Gilgamesh, Iliad, Aeneid and Inferno have been
found on global level as well. To this even Srivastava concurs by stating,
"Translations have always been done, though with different orientations, for
different purposes and to cater different needs."2 With the advent of Europeans,
a new era of translation began. Herein, the translation was not merely confined
to translating, literature, but also extended towards understanding a much
‘civilised’ language or from ‘their’ point of view, an ‘oriental renaissance’ as
Raymond Schwab explicated and the construction of knowledge and
relationships like Edward Said discoursed in his seminal work, Orientalism. This
construe of knowledge till today serves as the ‘authentic’ account of colonies,
like Frantz Fanon mentions in Black Skin, White Mask .

Susan Bassnett and Harish Trivedi in Post-Colonial Translations: Theory
and Practice opined that, "Translation doesn’t happen in a vacuum, but in a
continuum… Translation is not an innocent, transparent activity but is highly
charged with the significance at every step. It rarely if ever involves a relationship
of equality between texts, authors or systems." 3

A colonised subject always lived in the state of translation as the act of
translation is a political act that implies the erasure or non-existence of the voice



of subject as Spivak explicated through the example of Bhubneshwari Bhaduri
in ‘Can the Subaltern Speak?’

However, it was not the East India Company that attempted to ‘degrade’
itself to the level of Indians, but missionaries convinced the latter regarding their
‘backwardness’. So, there was a thriving desire in Bengali communities which
was the hub of British to learn the ‘civilised’ language and western studies. The
thirst to learn English was not merely because it was the language of ‘white
people’, but also because of the occupational and professional advantages that
accompanied. This thought convinced Bengalis to establish institutions at their
own cost and furthering towards educational advancement. Thereby, the 19 th

century was marked with establishment of Fort William College in 1800;
Calcutta Book Society in 1817; Asiatic Society of Bengal, Calcutta; Vernacular
Literature Society in 1851, the Royal Society which sponsored the oriental
studies and furthered the task of unravelling the ‘mysterious’ ‘exotic’ East
through the eyes of Orientalists.

Asiatic Society

Asiatic Society laid the foundation stone in the field of translation in 1784
with its establishment. Though at first glance its contribution might not seem
that majestic, but it was pivotal. Firoz High Sarvar in his paper on translators
of oriental writing has said, "Most of the works of the Society are research-
based and research-oriented, and have not been loudly specular." 4 While
arriving in Calcutta, Sir William Jones, the founder of the Society prepared a plan
of study for himself that later on turned out to be the basic objective of the
Society. This included 'the laws of the Hindus and Mohammedans; the history
of the ancient world; proofs and illustrations of scripture; traditions concerning
the deluge; modern politics and geography of Hindustan; Arithmetic and
Geometry and mixed sciences of Asiatic; Medicine, Chemistry, Surgery and
Anatomy of the Indians; natural products of India; poetry, rhetoric and morality
of Asia; music of the Eastern nations; the best accounts of Tibet and Kashmir;
trade, manufactures, agriculture and commerce of India: Mughal constitution.

However, it was in 1805 that Asiatic Society received a proposal from
Serampore Mission to publish classical Sanskrit works with their English
translations, and Ramayana was the first chosen text. Prior to this, the founding
members like Sir Charles Wilkins and Sir William Jones were translating on
individual level that were carried further by Colebrooke, (President of the Society
from 1806 to 1815) and Wilson (Secretary of the Society from 1811 to 1832).
These people were primarily responsible for the rediscovery of India and its past
and their major contributions are – Bhagavad-Gita into English in 1785
(Wilkins); Hitopdesha in 1787 (Wilkins); Grammar of Sanskrit Language
(Wilkins); Kalidasa’s Sakuntala into English in 1789 (Jones); Jayadeva’s
Gitagovinda in 1789 (Jones); Manusamhita in 1794 (Jones); Laila Majnu, a
Persian work (Jones); Jagannath Tarkapanchanan's Vivadabhangarnava , a
seminal work on Hindu law into English in 1798 under the title Digest of Hindu



Law on Contracts and Succession  (Colebrooke); are also included in these
contributions, Amarkosha in 1808 (Colebrooke); and Kalidasa’s Meghadoota
into English in 1813 (Wilson). Wilson also translated 18 principal Puranas into
English.

The magnum opus of the Society still remains to be the Bibliotheca Indica
that contains a series of hundreds of original and translations of Oriental texts
of Bengali, Persian, Sanskrit, Tibetan, Arabic and other Oriental languages.
This institution even till today contributes to the national heritage and receives
grants from Ministry of Culture, Government of India. The Government of India
recognises the Asiatic Society as the Institution of National Importance.

Fort William College

Fort William College emerged as a kernel of research and publishing unit.
The College initially translated Christian scriptures – Bible and Gospels into
Persian and Hindustani languages in its own press. However, later on, it
attempted to utilise translation as a medium of knowledge acquisition for not
just from West to East but vice-versa as well. The institution focussed not just
on Bengali, but on Urdu as well, until Sanskritised Hindi took over in nineteenth
century. Tariq Rahman in his paper, "The British Learning of Hindustani" on the
College says,

"The College is most famous for instituting formal studies of Indian
languages, both classical (Sanskrit, Arabic and Persian) and modern
(Hindustani, Bengali, Telugu, Marathi, Tamil, Canarese). In this context, John
Borthwick Gilchrist’s dictionary (1786) and grammar (1796) of Hindustani (Urdu)
are well known…. Gilchrist’s four years’ service in the college was the golden
period of publication of modern Urdu prose." 5

Few of the works are Bagh-o-Bahar and Prem Sagar. The institution turned
out to be the major publisher of Indian languages’ pedagogical material,
including Punjabi, Oriya, Marathi, Bengali, Telegu, Kannada, Braj and most
importantly Urdu. Rahman also talks about "the library… [being] repository of
Indian languages … [with] 2990 manuscripts." 6 In his view, "it brought about a
renaissance of linguistic learning and gave an impetus to the creation of modern
prose and literature in India, which remain its crowning achievements." 7

Nevertheless, there were few other institutions that contributed to the field
of translation, including Calcutta School Book Society (estb. in 1817), Calcutta
Vernacular Literature Society (estb. in 1851) and Serampore Mission Press,
that was the first printing press establishment of colonial India. In order to facilitate
the requirement of Bengali and Hindustani language elementary books by Fort
William College, Calcutta and School Book Society came into being. The Society
was expected to prepare, publish and manage the cheap or complimentary supply
of works that would be useful to schools and seminaries of learning. It also
provided the books of school instructions in English and Arabic languages. The
pivotal point in the journey of this ‘truly valuable institution’ as observed by Calcutta



Christian Observer, was when it obtained the permission to reprint books published
by London Society for Diffusion of Useful Knowledge in 1830. Calcutta Vernacular
Literature Society which produced the translations and magazines of popular
juvenile English literature like Robinson Crusoe into vernacular languages, was
assimilated into School Book Society in 1862. The School Book Society, thus
enriched its stocks by taking over the Vernacular Literature Society.

Serampore Mission Press

Serampore Mission Press of Serampore was yet another facilitator of Fort
William College. The press published dictionaries, legerds history, moral tales
and grammar books for School Book Society and Fort William College. Religious
Christian tracts, Bengali translations of Ramayana and Mahabharata and other
Indian literary works, and vernacular textbooks are some of the major contributions
by Serampore Mission Press in the field of translation. Basically, the Press
facilitated the purpose of missionaries by letting people read translations of Bible
in approximately 50 vernacular languages and other South Asian languages.
The missionaries also decided to publish a Bengali newspaper, Samachar Durpun
and a bilingual (English and Bengali) monthly magazine, Dig-Durshan.

 Few of the major work published in the Press were: Bengali New
Testament (1801); Historical books in Oriya, Sanskrit, Hindi, Kashmiri,
Assamese and Maratha; Butrisha Singhasun  (1802); The Works of Confucius
(Original Chinese text with translation in 1809); Comparative Vocabulary of
Burman, Malayau and Thai languages (1810); Gurudukhina (1818); Assamese
New Testament (1819); Sankhaya Purvuchana Bhashya (2nd ed., in Sanskrit
in 1821); Khasi New Testament (1824); Grammar of the Bengali Language ,
compiled by Carey (3 volumes) (1825); Dictionary and Grammar of the Bhotanta
(1826); Manipuri New Testament (1827); and Bengali translations of
Mooghubodha and Hitopdesha, Raja Vuli (1838).

The institutional efforts in the field of translation by then had shifted to
personal efforts, as the R. Raghunath Rao’s The Art of Translation  came out
in early 20th century, along with translated works of Rabindranath Tagore’s
Geetanjali and Ghare Baire. Moreover, there are lots of individual translation
works during this period in and from Indian languages.

Publications Division
Nevertheless, in 1941,Publications Division(now under the aegis of Ministry

of Information and Broadcasting, Govt. of India) came into existence. Herein the
purpose of translation shifted from learning "cultured" language to preservation
of "national heritage and disseminating the same through the production and
sale of quality reading materials at affordable prices", 8 as the official website of
Publications Division declares as its mandate.Since then, the institution which
began at small scale has published almost 6,400 titles in English, Hindi and
different regional languages which comprises of translated books in most of the
regional languages. The Division imparts the reader, with the knowledge about



India related to its nature and culture, flora and fauna, history, art and economy
along with "biographies of the Builders of Modern India, cultural leaders of India,
life and works of other prominent Indian personalities from different walks of life
and India’s history and freedom struggle", as per the annual report 2016-17 of
Ministry of Information and Broadcasting, Government of India. 9

The annual report also mentions about the publication of "several books on
Gandhian thoughts including the Collected Works of Mahatma Gandhi (CWMG)
in 100 volumes, in English and Sampoorna Gandhi Vangmaya in Hindi which is
considered to be the most comprehensive and authentic collection of Gandhiji’s
writings."10

Sahitya Akademi

In this series of institutions, the proposal to establish Sahitya Akademi
was in process prior to Independence itself that was under the British
government’s consideration. Then it was envisaged as ‘National Academy of
Letters’ but in December 1952 it came to be called as Sahitya Akademi and in
1954, it was inaugurated by the Government of India. As the official website
states that this national organisation that it will "work actively for the
development of Indian letters and … set high literary standards, foster and co-
ordinate literary activities in all the Indian languages and … promote through
them all the cultural unity of the country." 11 In inauguration ceremony held in
Parliament’ Central Hall, Maulana Abul Kalam Azad and Dr. S. Radhakrishnan
elaborated the purpose of Sahitya Akademi in their speech by saying that, "The
phrase, Sahitya Akademi, combines two words 'Sahitya' is Sanskrit, and
'Academy' is Greek. This name suggests our universal outlook and aspiration.
Sahitya is a literary composition; Academy is an assembly of men who are
interested in the subject. So Sahitya Akademi will be an assembly of all those
who are interested in creative and critical literature. It is the purpose of this
Akademi to recognise men of achievement in letters, to encourage men of
promise in letters, to educate public taste and to improve standards of literature
and literary criticism."12

This is the only institution as of now that undertakes literary activities in
24 Indian languages, including English and had brought out more than 6,000
titles. The Akademi organises over 50 seminars at regional, national and
international level every year, along with over 300 workshops and literary
gatherings. The renowned institution gives away about 50 awards to the literary
works written in the recognised languages and literary translations from and into
Indian languages, and to eminent authors, translators and has also established
fellowship in the names of Premchand and Dr. Anand Coomaraswamy.

The Akademi works massively in the field of translation. It attempts to bring
together various literary and cultural traditions and unite the diversified India in
its own way. For this purpose, Sahitya Akademi has started an annual
prestigious prize for translation from 1989 to be given to outstanding translations
in 24 languages recognised by it. Till date, Akademi has awarded almost 350



prestigious translators of 24 languages for their outstanding Translation. Such
awards motivate the people engaged in the field of translation. It has also
launched Centres of Translation in Delhi, Bengaluru, Kolkata and Ahmedabad
and an Archive of Indian Literature in Delhi. In order to promote Tribal and Oral
literature, a project office has been set up in North-Eastern Hill University
Campus, Shillong.

National Book Trust
Yet another institution set up by Government of India to develop reading

habits among the masses is National Book Trust. However, the autonomous
organisation works prominently in the field of translation and publishing books
in almost every major language i.e. English, Hindi, Guajarati, Kashmiri,
Manipuri, Asamiya, Sindhi, Nepali, Malayalam, Himachali, Bhojpuri, Punjabi,
Marathi, Kannada, Maithili, Tamil, Telugu, Urdu, Khasi, Garo, Bhutiya, Lepcha,
Mising, Limbu, Miso, Newari, Bodo and Kokborok. As per the Annual Report
2015-16, it has published 1,078 titles including 106 original, 81 translations, 881
reprints and 10 revised editions. It can be deduced that the organisation
publishes over 1,000 titles annually, including almost 100 translations. It is one
of the activities of the Trust to provide financial assistance to foreign publishers
to translate and publish Indian books into their respective languages, as a part
of its Financial Assistance Programme. 13 As per the NBT newsletter of March
2016, "The Government of India and the Government of People’s Republic of
China have put forward an ambitious translation programme that includes
translation of 25 each of classical and contemporary literary works from Chinese
into Hindi and Indian literary works into Chinese. The External Publicity and
Public Diplomacy Division of Ministry of External Affairs, Government of India
and the National Book Trust, India are collaborating to take forward this
programme."14 The NBT also organises seminars and workshops on
translations in collaboration with national and international institutes and
organisations from time to time.

Though all the afore-mentioned postcolonial institutions were and are
working efficiently in the field of translation, but none of them was able to
coordinate or amalgamate each and every facet of the ever-growing field of
translation.
Central Institute of Indian Languages (CIIL) and National Translation
Mission

Central Institute of Indian Languages (CIIL)  was established to coordinate
the development of Indian languages and harmonise them through scientific
studies and mutual enriching of languages. This institution, by creating corpus
and content contributes in the development of Indian languages. Various
centres and projects are running under CIIL. However, National Translation
Mission that was established on the recommendation of the National
Knowledge Commission and now operative under CIIL, proposed "to fulfil the
long-felt need that would satisfy different segments: teachers, learners,



language technologists, business groups, newspaper establishments, and
other media groups, creative writers, readers, those engaged in comparative
studies and translation theoreticians", as stated in the proposal of NTM.15 While
others are working towards the development in the field of translation on a small
scale, NTM attempts to establish translation as an industry, a full-fledged career
by providing accessible knowledge texts to learners pursuing higher education
in various Indian languages in this multilingual nation. Thus it would empower
the translators and the field, on the whole by expanding the horizons of the field
with the development of new terminologies and discourse styles.

NTM currently manages a database where over 5,000 translators have
enrolled under the National Register for Translators and has organised many
workshops, seminars and orientation programmes for translators in different
parts of the country. The institution also plans to launch a countrywide training
programme. This relatively new institution also publishes a double-blind peer-
reviewed, indexed and referred UGC Approved journal, Translation Today, which
has been recognised by "numerous universities and institutions of national and
international significance" as "leading journal in the field of Translation Studies",
as the official website of NTM states. 16 The institution also works hand in hand
with national and international publishers of translated texts from and into Indian
languages. The NTM also makes in-house translated pedagogical material of 69
chief subjects of higher education that are accredited under University Grant
Commission (UGC) and All India Council for Technical Education (AICTE),
available in Indian languages. Alongside, NTM promotes machine-aided
translation and is working on the development of softwares and tools for
translation.

Conclusion

Translation has helped in knitting India together as a nation throughout its
history. It brought, and still brings languages closer to one another and
introduces them with diverse modes of imagination and perception and various
regional cultures thus linking lands and communities together. Ideas and
concepts like 'Indian literature',  'Indian culture',  'Indian philosophy' and 'Indian
knowledge systems' would have been impossible in the absence of translations
with their natural integrationist mission. 

Through this paper we have seen the trajectory of the institutional efforts
put in the field of translation since colonial era, within this there was a phase
when it moved from institutional translations to individual translations efforts and
then back to major focus on institutional translation. Even this phase was of
great importance as it allowed the Indians to gain confidence in the richness of
their own literature and educated them about the western thought process.
Barring this dip (individual translation) the institutional translation progressed
from the clutches of orient and occident to the opulence of India. Furthermore,
it is due to the institutionalised translation efforts that tribal and oral languages
are also gaining momentum and so are the north-eastern languages. Be it



publication division, Sahitya Akademi or CIIL, MYSORE each of them contribute
in their own manner in the national integrationist mission – the nation where the
dialect changes after every four miles with the efforts of National Translation
Mission (NTM), India is already progressing in the field of knowledge text
translation with the help of machine aided translation systems. It will be
overwhelming to see the future course of institutional efforts in the field of
translation in India.
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Kamlesh Bakshi
Tr. : Rani Motwani

You

I thought of writing to you but didn't know from where should I start. I have
a lot to tell; actually I want to share a slice of my life with you. I have lot of
complaints. I am upset not only with you but with myself and the way my life
has shaped, the past and the uncertain future. I want to write about my life so
that when you read it, at least you will say, its only a list of complaints, its not
a love letter. You will not throw it in a dustbin.

Before penning this letter I thought you were very close to my heart and
I knew you well... understand you. In reality, you are a mystery to me. I don't
know you at all. sometimes I see you in my dreams and at times when I am
awake I get a fleeting glimpse of you; a soft smile on your lips and laughter in
your eyes. Without blinking I stare at you. How can eyes laugh. Really, but your
eyes were laughing. I gave a name to that person ‘You’.

I have not seen you anywhere on the earth. How could I be so close to a
person whose name and address is unknown. Every morning waves of people
come out of homes and mingle with crowds on the road. These are tidal waves
of human beings in the mornings. I look at the tidal waves of human beings
where each wave comes from different home and merges with others on the
road. In the evening, tidal waves of human beings are seen, but moving lazily,
returning from work. I desperately search for you in the crowd. I look for you in
the queue at the bus stops, inside the bus, and then I get scared and close my
eyes, suppose I see you and you are totally different from what I imagined you
to be.

This nagging fear is always lurking.... suppose you are not soft from within,
I would be shattered. I keep walking without looking at anyone. Isn't it very bold
for a married woman like me to write a letter to someone unknown I asked my
heart and mind. First there was no reply. Then both were murmuring, sometimes
you have to find support to deal with problems in life... Yes, a small support is
enough to keep you afloat. You with your smiling eyes are that small support
which has time and again saved me from sinking.

My life is neither bed of roses nor full of thorns. Looks like a small child
has spread,, broken pieces of pearls, thorns, flowers all mixed up. My life too
is ripped apart.



Life is like a broken wall. The wall that brakes, brick by brick is stocked.
cemented but the weak wall crashes again. This is the story of my life. I am
working as a teacher, which is the only crutch I hold on to.

One afternoon, during lunch break, while chatting with my colleagues,
suddenly I said, "I am tired of changing colors in the same painting over and over
again. but the painting never gets changed. Somebody said, "Tear it off. Start
all over again. Take new colors and a new brush. A spoilt painting can never get
completed to your satisfaction."

My life has been like an open book for all. Some colleagues are senior and
some are junior. Senior colleagues have seen me, a quite, sad girl. Juniors have
seen my disgraceful life. It's like slipping on the moss and then rolling in the
mud, often wounded from within, yes that exactly is my married life.

No one can see my bruises and the pain I suffer. I look around. Of course
there are ways out of this mess but I couldn't take even a single step in that
direction. I gave up. I found solace in my dream land. My life may be an agony,
but what's wrong in dreaming? I shut my eyes to everything around me. In my
mind's eye, I see a form, shaping up. I visualize him. I start talking to him. I
laugh, I cry, I go and sit with him on the sea shore. Sometimes kids too are
around us.

These are but a few happy moments of my life. I can't deny myself the
pleasure of your company. I want to protest. Why do you come. Your
momentary appearance is like a cool shade in scorching summer heat. One can
go on walking in the blazing sun throughout the day, but a momentary cool
shade makes him soft. You got it! If I revel in the past, my childhood too was
constant agony. My stepmother would torment me by keeping me hungry for
more than two days, I kept quite because I could see the helplessness in my
father's eyes. I learnt to suffer silently.

Ours was a typical lower middle class family where my stepmother had two
sons and one daughter. I was unwanted member of the family.

One day, without my consent my stepmother fixed up my marriage with
one of her very rich relative. My colleagues were stunned to see so much
jewelry, gifts, clothes, etc. They said, "yes, a beautiful, sweet natured girl
deserves all this." They appreciated my stepmothers' efforts to get me married.

Just prior to marriage, I learnt the truth, but alas, I again kept quiet becouse
I saw the desperation in my father's eyes. I was going as a second wife to the
man whose first wife was alive and will continue to live with him. First wife was
pretty, well groomed, suitable to move in the society with her husband. First wife
herself had arranged for this marriage. She was unable to conceive. She thought
this option better than adopting a child. At least the father of the child would be
her husband.

When I got married the first wife stayed with her parents for a month. Then
she returned. On her return, her husband started living with her in their room.
Nothing has changed since. Sometimes he did come to me, but now he has



stopped. Before my marriage, they had asked me to give up my job. Within a
year of marriage I gave birth to a daughter. I was told by Didi, yes that's what
I call the first wife Didi and the servants call her Badi Memsahib after my entry
in this house, "Shilu, you need rest. I wilI take care of the child."

She took my baby and her cot to the children's room which was next to
her bedroom. She took care of the baby with the help of a nanny Baby was
brought to me only for feeding for the first three months. After that she stopped
even that and curtly said, "Now the child is mine. I will take care of her. Okay
Shilu."

I nodded helplessly.
I couldn't do a thing. I had lost all courage, I couldn't even protest and say,

this is my first child, I want to take care of her. I will give you my second one.
I read, I slept, but the time was hanging on me. I thought that this man must
be devoted to his first wife, both are so much in love with each other, otherwise
for a man to be attracted to a younger woman would be but natural. Wife too
had sacrificed, taken a big risk. She got her husband married for the second
time. This step taken by her could have proved to be traumatic. Tables could
have turned against her. I was moved by their faith and devotion. They only
needed a surrogate mother. After some time. I felt, I was trapped, ill-treated. I
became scared of both of them. I was in doldrums and became depressed. My
parental home and in laws place had become equally difficult to live in. I wanted
to visit my parents. I was told I could go but without my baby. Baby will be
looked after by them. I came back to my father's house. I met the Principal of
the School. She gave me a job on temporary basis. When I did not return to my
in laws place, things became clear to their friends and relatives. In laws tried
to frame me by saying I had taken away jewelry worth Rs. 20,000/-  This was
either to save themselves or frame me to return. I don't know. This time I did not
give in to the plea of my father to return to in laws. I told him, I will not go back
there but stay separately if you think my staying with you can pose a problem
for your other daughter's future.

Those were my most traumatic days. I had moved out of my home with only
few clothes and jewelry. To add to my misery stepmother spread the word that
she has left her 3 month old baby and come here. What a cruel mother she is.
She is not going back to her in laws. She will ruin us. How do I make her
understand the home belongs to the woman who bears a child. Three months
later, a servant came to inform me that my baby suffered from diphtheria and
had died. I couldn't hold back my tears. "Sahib is waiting in the car". the servant
informed. Father consoled me. Stepmother readily packed my bag. I saw the
baby after three months. She was looking bigger. I thought she will get up and
smile. I don't know why but for some reason I blamed myself for her untimely
death.

I was sad, very sad. I stayed back with them. I had no other alternative.
Both behaved decently. They gave me permission to continue working but at the



same time reprimanded sternly, "How could you just leave and go away. We
have a status in the society. You have to follow the decorum."

I kept quite. Even nanny taunted me. What sort of mother are you! Big Mem
Sahib took care of your baby day and night. The second inning in that house
made me realize that the first wife is the only child of rich parents who had given
their entire business to their son in law. The man and woman own the factory
as partners. Both work under their guidance.

Now my opinion about this man changed. Mostly in meetings, outings at
club, society functions they went as husband and wife. At the end of the year,
I gave birth to a son. This time celebrations were on a lower scale. Didi said .....
we will celebrate his first birthday on a grand scale. Sometimes I was touched
by her show of concern and at times hated her for being a wall between me and
my child. I never saw the man craving for a child. He never picked up his child
or played with him. He was complacent as long as his first wife was happy. After
a year, my son's birthday was celebrated. There was a big party. After some
time I gave birth to a girl and then after two years a son was born with that ended
my job as a surrogate mother. Didi was always busy amidst three healthy
children. At this point of time, I thought of Devaki. Yashodhara was happy
carrying and playing with Krishna and Devaki could not even see Krishna doing
childish tricks. At least I can see my children growing up. Didi's motherly
instincts are satisfied. In the beginning I thought my child was taken away from
me. Now I know children understand that I am their mother but they are attached
to Didi more than me. I am their chhotti mummy. On outings, picnics, cinemas,
holidays at hill stations, they all five go together. They do offer to take me, but
I don't go with them. I feel like an outsider. If I want to take them out, they want
mummy too to come along. Over a period of time, this wish of mine too faded
away.

My three children have turned five, seven and eight years respectively, but
I still feel as if I am childless. I have some rights in this house. If my colleagues
come home, I can decide what is to be cooked, also can introduce them to my
children. I continue working. So far no one has told me not to. I have everything,
good food, clothes, servants, car, children, husband. I don't use the car. I travel
by bus. Earlier, sometimes, I would go for movies with my colleagues but now
I don't go out with them. A wife normally likes to spend time with her children
and husband, going out with them, talk about family matters, may be a bit of
argument. My life is like a river that seems to flow smoothly, but, I am bored.
By now I am sure you know who I am, and how I am living.

Children generally go with their demands to Mummy. Mummy today you
get comics for me. Mummy today is Ritu's birthday, get some gift for her.
Mummy you come to pick us up from school. If you don't come, Kutti... Today
is sports day, mummy you come to school. They want to see mummy while
going to school and on their return. All emotions of love and anger are reserved
for her. I sit with them like a teacher and take lessons. That is my job. They



don't hate me. They come to me. Sit with me, tell me about their school
activities and ask me about my day at school. Holiday afternoons they generally
spend with me. Sometimes they ask me, " Chhotti mummy, why do you go out
to work?" One day the smallest asked me, "Where is your papa? Our mummy's
papa sleeps in her room with her." He meant my husband when he was referring
to papa. Anyway, they will understand this situation when they grow up. When
they are with me, I feel as if I am their mother. After all I have given them birth.
I have not remained awake at nights holding them in my arms singing lullabies.
I was helpless.

There is hall adjacent to my room. After that there is a bedroom where that
Man and Woman live and next to their bedroom is children's room. They are far
from me. The family consists of papa, mummy, children. I am like a relative.

I fear if anything happens to that man, the woman will throw me out. I will
not be able to see my children. At times, I wish the woman in that bedroom goes
to sleep and never gets up ... then .. oh, but children will not be able to take
it.

One day my daughter was in my room, her stomach started paining. She
said, "my stomach is paining." I told her, "Come baby, I will apply gel and give
you a tablet."

"No .. " she cried, "I will go to mummy." She went to that woman. I was
left alone. Helplessly, I listened to her receding wailing sounds.

I share a peculiar relation with them. Sometime a pang of uneasiness
creeps in. Now I am sure you know my non-status life.

My salary package is too small for anyone to be interested in it. I have
opened accounts for all my three children. Every month, I deposit salary in their
account. My eldest has begun to understand. He says, "Chhotti mummy has
deposited money in my account." I had tears in my eyes when I saw him happy.
I wonder if and when they will treat me like a real mother. Never in my wildest
imagination I had thought that I will be a mother only in a name .. chhoti
mummy. Who am I ?

At times, I hate myself. I am married woman with children but still dream
about 'you'.

I am helpless. The moment I close my eyes, a painter starts painting; the
lips, the nose, the eyes -- all take shape. The face comes alive. Lips and eyes
smile. This makes me happy and relaxed.

I see a dream. I am walking alone on the footpath. I see a crowd. An
accident has taken place. The man lying on the road injured is you. I pick you
up and take you to the hospital. Desperately, I pray for your well-being. "Are you
hurt? Are you in pain?" I ask. I ask for phone number, address to inform your
people about the accident. You say, "I have none. No phone number, no home.
Sit with me for sometime. I say, "I have home, husband and children. I have to
reach on time."



Next morning while going to School, I noticed you on the road amidst the
crowd. I couldn't go to School. I don't know why? I came back. I too feel I am
alone, no home, no address, no phone and, therefore, sat down to write my
story. In dreams and thoughts, I get momentary glimpse of you, but you
reappear randomly. When you do, I feel nice. Your eyes and lips smile and
sometimes I feel a shadow somewhere in the bed next to me. Now, I think I am
going crazy. I wonder whether you will ever write to me.















Prof. Nandini Sahu

Love

I flow down and undo the dichotomy
keep hanging and smiling
between the perished and the perennial

Happiness
Sandwiched between verbs
and predicates
I am the subject at the core of being.

Sleep
My sleep and seeplessness
play hide-and-seck.
It someone awake in me?

Waves
After all... time and tide, past and

present
wander, dripping water on the new-

moon.
The breeze recklessly swings day and

night.

Winter
Come winter and my caravan clamours.
A violet river flows.
Lost in mist-nets, I chew off time.
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